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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 18/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 18/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第79/2011號行政長官批示第三款的規定，作出本

批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 3 do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 79/2011, o Chefe do Executivo 
manda:

一、委任下列人士為離任行政長官及離任主要官員從事私

人業務申請分析委員會成員，為期兩年：

1. São designados os seguintes como membros da Comissão de 
apreciação de pedidos relativos ao exercício de actividade privada 
por parte dos ex-titulares do cargo de Chefe do Executivo e dos 
principais cargos, pelo período de dois anos:

（一）陳錦鳴，並由其擔任主席； 1) Chan Kam Meng, que preside;

（二）容永恩； 2) Iong Weng Ian;

（三）梁穎妍。 3) Leong Weng In.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年一月十六日 16 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 19/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 19/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第303/2008號行政長官批示第五款(三)項及第七

款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 3) 
do n.º 5 e do n.º 7 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 303/2008, o Chefe do Executivo manda:

一、應黃偉天的請求，免除其擔任離島區社區服務諮詢委

員會成員的職務。

1. É exonerado, a seu pedido, Vong Vai Tin do exercício de 
funções como membro do Conselho Consultivo de Serviços 
Comunitários das Ilhas.

二、委任方鈞鋒為離島區社區服務諮詢委員會成員，任期

至二零二七年一月二十九日。

2. É nomeado Fong Kwan Fung, como membro do Conselho 
Consultivo de Serviços Comunitários das Ilhas, até 29 de Janeiro de 
2027.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年一月十六日 16 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.


